
EJERCICIO DE ANÁLISIS

LIBRO DE ENOC: ANÁLISIS DOCUMENTAL, INTELIGENCIA Y 
GEOSTRATEGIA

1. OBJETIVO DEL EJERCICIO

El presente ejercicio tiene como finalidad analizar determinados fragmentos del Libro de Enoc 
aplicando una metodología de análisis basada en procedimientos propios del análisis documental, la
inteligencia y la evaluación de fuentes.

El objetivo no es establecer una única interpretación obligatoria del texto, sino demostrar la 
capacidad del alumno para observar, interpretar, formular hipótesis, contrastar evidencias y 
establecer conclusiones razonadas.

No buscamos que todos lleguéis a la misma respuesta. Buscamos que podáis 
explicar cómo habéis llegado a ella y qué evidencias la sostienen.

La calidad del ejercicio dependerá, por tanto, tanto del resultado final como de la capacidad para 
justificar el proceso de razonamiento seguido.

2. METODOLOGÍA DE ANÁLISIS
Para el desarrollo del ejercicio se seguirá la siguiente secuencia:

OBSERVAR → INTERPRETAR → FORMULAR HIPÓTESIS → CONTRASTAR → 
CONCLUIR

2.1. OBSERVAR

En esta primera fase se deberá identificar únicamente aquello que aparece en el texto.

Se prestará especial atención a:

• Personajes.
• Lugares.
• Acciones.
• Relaciones entre los personajes.
• Información transmitida.
• Emisor y receptor de la información.
• Consecuencias de las acciones.
• Elementos que puedan tener importancia documental o estratégica.

En esta fase se evitará introducir interpretaciones personales.

2.2. INTERPRETAR

Una vez identificados los elementos del texto, se analizará qué significado pueden tener.

Podrán estudiarse, entre otros aspectos:

• Simbolismo.



• Metáforas.
• Alegorías.
• Relaciones de poder.
• Transmisión del conocimiento.
• Obtención y circulación de información.
• Relaciones entre diferentes actores.
• Posibles funciones de los personajes dentro de la estructura narrativa.

Las interpretaciones deberán formularse de manera prudente, diferenciando claramente aquello que 
aparece en el texto de aquello que constituye una interpretación del alumno.

2.3. FORMULAR HIPÓTESIS

A partir de la observación y la interpretación se formularán hipótesis concretas.

Una hipótesis deberá:

• Ser clara.
• Estar relacionada con elementos observables del texto.
• Explicar por qué se plantea.
• Poder ser contrastada mediante evidencias.
• Admitir explicaciones alternativas.

Por ejemplo, en el análisis de Enoc podrá plantearse la hipótesis de que su función narrativa 
presenta determinadas semejanzas funcionales con la de un intermediario HUMINT 
contemporáneo.

Esto no significa afirmar que el texto antiguo describa literalmente una estructura HUMINT 
moderna, sino utilizar una comparación funcional como herramienta analítica.

2.4. CONTRASTAR

Toda hipótesis deberá ser sometida a contraste.

Para ello se deberán identificar:

Evidencias a favor:
Elementos del texto que apoyen la hipótesis.

Evidencias en contra:
Elementos que puedan debilitarla o contradecirla.

Hipótesis alternativas:
Otras explicaciones posibles para los mismos hechos.

Será especialmente importante formular la siguiente pregunta:

¿Qué evidencia del propio texto podría demostrar que mi hipótesis es incorrecta?

Esta fase pretende evitar que el análisis se convierta únicamente en una búsqueda de información 
que confirme una idea previamente establecida.



2.5. CONCLUIR

Finalmente, se establecerá una conclusión proporcional a las evidencias obtenidas.

La conclusión podrá considerarse:

• Fuertemente respaldada.
• Parcialmente respaldada.
• Débilmente respaldada.
• No demostrada.
• Contradicha por las evidencias.

La conclusión no deberá presentar como hecho aquello que únicamente haya sido planteado como 
interpretación o hipótesis.

3. DISTINCIÓN FUNDAMENTAL
Durante todo el ejercicio deberá mantenerse la siguiente distinción:

TEXTO ≠ INTERPRETACIÓN ≠ HIPÓTESIS ≠ CONCLUSIÓN

Es decir:

• Texto: qué dice realmente la fuente.
• Interpretación: qué significado podemos atribuir a lo que dice.
• Hipótesis: explicación que proponemos a partir de esa interpretación.
• Conclusión: valoración final después de contrastar las evidencias.

Esta separación resulta fundamental para mantener un análisis objetivo y evitar presentar una 
interpretación como si fuera un hecho documental.

4. ANÁLISIS DOCUMENTAL Y TRATAMIENTO DE 
FUENTES
Como referencia metodológica complementaria se utilizará el documento:

CIA Historical Staff Style Manual
Manual de Estilo del Personal Histórico de la CIA

Organización: Central Intelligence Agency (CIA) – Historical Staff
Fecha: febrero de 1970
Referencia documental: CIA-RDP81-00314R000600070004-0
Clasificación original: SECRET – CIA Internal Use Only
Idioma original: inglés.

El documento fue concebido para proporcionar a los historiadores y redactores de la Agencia un 
formato común y unas reglas mínimas de estilo, documentación y presentación.

El propio prólogo explica que los autores de la historia de la CIA procedían de carreras 
profesionales muy diversas y necesitaban un sistema que permitiera escribir de manera clara, eficaz 
y coherente.

El manual no pretende enseñar a escribir historia, sino normalizar su producción documental.



Desde el punto de vista del análisis de inteligencia documental, esta característica resulta 
especialmente relevante, ya que permite estudiar cómo una organización establece procedimientos 
para conseguir que información procedente de diferentes fuentes y redactores sea presentada de 
forma homogénea.

5. MATERIA DE INTERÉS PARA NUESTRO ESTUDIO
Para el presente ejercicio resulta de especial interés el tratamiento que el manual realiza de:

• Fuentes extranjeras.
• Palabras extranjeras.
• Nombres propios.
• Topónimos.
• Traducción.
• Transliteración.
• Alfabetos no latinos, especialmente cirílico y árabe.

El manual establece como referencia el sistema de la United States Board on Geographic Names 
(BGN) y contempla excepciones para aquellos nombres propios cuya forma inglesa ya se encuentra 
consolidada.

Denominación doctrinal propuesta para nuestro análisis:

Fuente doctrinal sobre normalización, transliteración y tratamiento documental de
información extranjera en la CIA.

Esta denominación permite identificar la función metodológica de la fuente dentro del ejercicio.

6. ARQUITECTURA DOCUMENTAL DEL MANUAL
La arquitectura del CIA Historical Staff Style Manual resulta relevante desde el punto de vista del
análisis de inteligencia documental.

El manual regula diferentes aspectos de la producción documental, entre ellos:

• Formato.
• Clasificación.
• Paginación.
• Notas.
• Documentación de fuentes.
• Referencias.
• Publicaciones de inteligencia.
• Materiales no publicados.
• Estilo.
• Terminología técnica.
• Palabras extranjeras.
• Nombres geográficos.
• Abreviaturas.
• Fechas.



• Números.
• Índices.

Por tanto, no se trata únicamente de un manual lingüístico, sino de un sistema destinado a 
normalizar la producción y presentación de documentación histórica e informativa.

7. NÚCLEO DOCTRINAL DE INTERÉS
Para nuestro estudio, el núcleo doctrinal se encuentra en:

III. Style → B. Usage → 5. Foreign Words → b. Other Foreign Words

Páginas internas 29–31.

En este apartado se establece una regla de normalización relacionada con las transliteraciones 
procedentes de alfabetos no latinos.

Según el contenido objeto de estudio, las transliteraciones procedentes de alfabetos cirílico, árabe 
u otros alfabetos no latinos deben seguir el sistema de la United States Board on Geographic 
Names (BGN), salvo aquellos nombres propios cuya forma inglesa se encuentre ampliamente 
consolidada.

Para las localizaciones geográficas, el manual remite al National Intelligence Survey (NIS) 
Gazetteer como autoridad.

8. IMPORTANCIA PARA NUESTRO ANÁLISIS
La utilización de esta fuente permitirá establecer una distinción metodológica entre diferentes 
niveles de tratamiento de la información:

TÉRMINO ORIGINAL → TRANSLITERACIÓN → TRADUCCIÓN → 
INTERPRETACIÓN → HIPÓTESIS → CONTRASTE → CONCLUSIÓN

Esta diferenciación resulta especialmente importante cuando se trabaja con documentos antiguos, 
traducciones, nombres propios o lugares procedentes de sistemas lingüísticos diferentes.

El analista deberá evitar confundir:

lo que dice la fuente original

con

la forma en que posteriormente ha sido transliterada, traducida o interpretada.

Cuando en el análisis del Libro de Enoc aparezcan nombres, lugares o términos procedentes de 
otras lenguas, deberá prestarse especial atención a la forma en que dichos elementos han llegado 
hasta la versión utilizada para el estudio.

9. APLICACIÓN DE LA METODOLOGÍA AL LIBRO DE 
ENOC
Para cada fragmento seleccionado del Libro de Enoc, el alumno deberá seguir la siguiente 
estructura:



1. OBSERVACIÓN

¿Qué información aparece literalmente en el fragmento?

2. INTERPRETACIÓN

¿Qué significado puede tener dicha información?

3. HIPÓTESIS

¿Qué hipótesis puede formularse a partir de lo observado?

4. EVIDENCIAS A FAVOR

¿Qué elementos concretos del texto apoyan la hipótesis?

5. EVIDENCIAS EN CONTRA

¿Qué elementos pueden cuestionarla o debilitarla?

6. HIPÓTESIS ALTERNATIVAS

¿Qué otras explicaciones podrían plantearse?

7. EVALUACIÓN

Después de contrastar las evidencias, ¿qué grado de solidez presenta la hipótesis?

8. CONCLUSIÓN

¿Cuál es la conclusión final y con qué evidencias puede justificarse?

10. PREGUNTA 1. ORIGEN Y AUTENTICIDAD 
DOCUMENTAL
¿Qué diferencias existen entre los manuscritos arameos relacionados con el Libro de Enoc y las 
versiones posteriores del texto?

Analice las posibles consecuencias que tienen la transmisión, traducción, transliteración y 
adaptación del texto para su interpretación actual.

La respuesta deberá distinguir entre:

• Evidencia documental.
• Traducción.
• Transliteración.
• Interpretación.
• Hipótesis histórica.



11. PREGUNTA 2. INTELIGENCIA DE FUENTES 
HUMANAS (HUMINT)
En los capítulos 12 y 13, Enoc actúa como intermediario entre los Vigilantes y la autoridad 
celestial.

Analice qué semejanzas y diferencias pueden establecerse entre esta función narrativa y la de un 
intermediario HUMINT contemporáneo.

La comparación deberá realizarse desde una perspectiva funcional, evitando afirmar que el texto 
antiguo constituye literalmente una descripción de una estructura de inteligencia moderna.

Analice:

• Quién posee la información.
• Quién necesita recibirla.
• Quién actúa como intermediario.
• Cómo se transmite la información.
• Qué autoridad interviene.
• Qué consecuencias produce la transmisión de dicha información.
• Qué elementos permiten establecer la comparación.
• Qué elementos impiden establecer una equivalencia completa.

12. CRITERIOS DE EVALUACIÓN
La evaluación tendrá en cuenta principalmente:

1. Capacidad de observación: identificación correcta de la información contenida en la 
fuente.

2. Capacidad de interpretación: diferenciación entre hechos documentales e interpretación.
3. Formulación de hipótesis: claridad, coherencia y relación con las evidencias.
4. Contraste: utilización tanto de evidencias favorables como contrarias.
5. Consideración de alternativas: capacidad para plantear explicaciones diferentes.
6. Razonamiento: explicación clara del proceso seguido.
7. Conclusión: proporcionalidad entre las evidencias disponibles y la conclusión alcanzada.
8. Tratamiento documental: correcta diferenciación entre original, transliteración, traducción 

e interpretación cuando corresponda.

13. PRINCIPIO FINAL
El propósito de este ejercicio no consiste en demostrar que existe una única interpretación correcta 
del Libro de Enoc. El propósito es demostrar que nosotros seamos capaz de analizar una fuente, 
separar los hechos de las interpretaciones, formular hipótesis, buscar evidencias que las 
apoyen y las contradigan y establecer una conclusión razonada.
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